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INTRODUCCIÓN

Unha actividade lingüística normalizadora do galego eficaz
precisa, en calquera parcela da actividade social, do coñecemento
das súas características estructurais do sector así como da realida-
de dos seus usos lingüísticos.

A sanidade ocupa en Galicia a un gran número de per-
soas, conta cunha ampla presencia en todo o territorio do país
e manexa unha importantísima cantidade de recursos económi-
cos.

Os obxectivos deste traballo son presentar información
sobre a estructura do sector sanitario galego, que nos permita
apreciar a súa importancia real e que pode ser de interese para a
planificación da actividade normalizadora, así como achegarnos a
un primeiro diagnóstico da realidade actual do uso do galego na
sanidade galega.

Así, achégase información sobre os recursos humanos,
materiais e económicos do sector sanitario público galego persoal,
que constitúe a parte máis importante, cuantitativa e cualitativa-
mente, da sanidade galega. Por outra banda, analízase o idioma
empregado nas publicacións da Consellería de Sanidade da Xunta
entre 1991 e o 2000. Finalmente, preséntanse os resultados dunha
enquisa realizada a profesionais sanitarios relativa ao uso do gale-
go na fala e na escrita.

I. MATERIAL E MÉTODOS

A información que se achega sobre a estructura de recursos
materiais, humanos e económicos da sanidade galega procede do
Anuario Estatístico “Galicia en Cifras, 1999” dispoñíbel en formato
electrónico na páxina web do Instituto Galego de Estatística (IGE),
http://www.xunta.es/auto/ige/Datos/galicia_99/indexc07.htm, así
como da información oficial do Servicio Galego de Saúde (SER-



GAS), reproducida en diversas publicacións e obtida da páxina
web do SERGAS: http://www.sergas.es/sergas/galego/default.asp

Para a revisión das publicacións da Consellería de
Sanidade da Xunta dende 1991 a outubro de 2000 empregáronse
as revisións, de marzo de 1997 e de xuño de 1999, do Catálogo de
Publicacións desta Consellería1, así como a información contida no
epígrafe Documentación Técnica e Publicacións da páxina web do
SERGAS dispoñíbel en outubro de 2000. 

Segundo o relatado polo persoal da Biblioteca da
Consellería, que logo se comprobou que era certo, o idioma do
título das publicacións correspondíase co idioma en que esta-
ba o texto da publicación. Cada publicación, en función do
idioma no que estaba o seu título, foi incluída nunha das tres
seguintes categorías: en castelán, en galego, ou dubidoso
(cando o idioma do título non era unívoco, ao ser igual en gale-
go e en castelán). 

Para obtermos información relativa ao uso escrito e falado
do galego entre os sanitario, elaborouse unha enquisa ‘ad hoc’, que
foi remitida a profesionais caracterizados pola súa preocupación
pola situación social da lingua galega e por manter posicións favo-
rábeis á normalización do uso do galego. Trátase polo tanto dun
estudio descritivo baseado en “informadores clave” seleccionados
polo autor, tamén denominado “mostraxe a criterio” ou “judg-
mental sampling”. 

En cada unha das 7 áreas (A Coruña, Ferrol, Lugo,
Ourense, Vigo, Pontevedra e Santiago) foron seleccionados 4
profesionais: 2 de Atención Especializada (1 médico e 1 enfer-
meira) e outros 2 de Atención Primaria (1 médico e 1 enfermei-
ra). Ademais tamén cubriron a enquisa 4 médicos de Servicios
Centrais de Santiago. Polo tanto a mostra estaba composta por
32 profesionais –18 médicos e 14 enfermeiros– distribuídos
polo conxunto do país e en contacto con estructuras sanitarias
xeograficamente diferentes.

A enquisa investiga a porcentaxe de uso do galego escri-
to e falado a tres niveis da estructura do Sistema Sanitario
Público Galego: nos Servicios Centrais da Consellería en
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Santiago, nas Direccións Periféricas do SERGAS das distintas
Áreas Sanitarias (Direccións de Atención Primaria e Direccións
de Atención Especializada) e entre os profesionais que traballan
nos centros de saúde e nos hospitais. A estructura da enquisa
preséntase xunto cos resultados no epígrafe correspondente a
estes. 

A cada profesional ao que se lle remitiu a enquisa pedíu-
selle que cubrise aquelas partes da enquisa sobre as que conside-
raba que tiña información cumprida. Para cada un dos ítems da
enquisa debía elixir a resposta, relativa á porcentaxe de uso do
galego, que consideraba máis acaída entre as 7 seguintes categorí-
as: A) <1%, B) do 1 a <5%, C) do 5 a <10%, D) do 10 a <30%, E)
do 30 a <60%, F) do 60 a <90%, G) >90%. A elección de variábel
resposta coma unha variábel categórica tiña como obxecto facilitar
a resposta ao non esixirse unha resposta puntual e poder situar a
resposta nun intervalo. A elección de categorías de respostas asi-
métricas vén motivada polo interese en que a enquisa permitira
recoller os fenómenos moi minoritario ou moi maioritarios e, ao
tempo, poder usar un número manexábel de categorías como
foron as 7 finalmente elixidas. 

Na presentación de resultados móstrase para cada ítem a
mediana de resposta, o número de respostas e os límites do rango
intercuartílico. Como medida de tendencia central, a mediana é a
categoría que deixa a metade das respostas por arriba dela e a outra
metade por debaixo, correspóndese co percentil 50. Para expresar a
dispersión das respostas empregáronse os límites do rango inter-
cuartílico, os percentiles 25 e 75, sinalando os límites entre os que se
inclúen o 75% central das respostas.

II. RESULTADOS

a) Aspectos estructurais da sanidade galega

O número de persoas que traballan no sector sanitario é
elevado. Na táboa 1 preséntase a distribución provincial dos
25.000 sanitarios colexiados en Galicia en 1997. Debe salientarse
que, alén dos anteriores, outros importantes colectivos traballan
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no sector sanitario: auxiliares de clínica, celadores, administrati-
vos, etc. 

TÁBOA 1. Persoal sanitario colexiado (o 31 de decembro de
1997)

Fonte: INE. Anuario Estadístico de España

O sector sanitario público é amplamente hexemónico en
Galicia, de xeito tal que nel están incluídos a maioría dos recursos
materiais e humanos con que conta o conxunto do Sistema
Sanitario Galego. Na táboa 2 pode comprobarse como o 72% das
camas hospitalarias de Galicia son de titularidade pública.

TÁBOA 2. Camas en funcionamento en 1995, en Galicia, segun-
do a entidade xurídica da que dependen

Fonte: INE. Estadística de establecimientos sanitarios con régimen
de internado

Despois da integración ao longo dos anos 90 doutros
recursos sanitarios públicos (hospitais das deputacións,...) no
SERGAS, este organismo agrupa a gran maioría dos recursos
humanos da sanidade pública en Galicia. No ano 2000, o SER-
GAS contaba con máis de 29.000 traballadores. Na táboa 3 pre-
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A Coruña Lugo Ourense Pontevedra GALICIA

Médicos 4.305 1.267 1.237 3.009 9.818
Odontólogos e estomatólogos 486 124 106 330 1.046
Farmacéuticos 1.504 422 473 1.049 3.448
Veterinarios 608 546 232 382 1.768
ATS e Diplomados en Enfermería 4.547 1.470 1.478 2.919 10.414

TOTAL

CAMAS PÚBLICAS CAMAS NON PÚBLICAS TOTAL DE CAMAS

SERGAS Outros Total Privadas Outros Total
6.484 1.202 7.686 2.545 488 3.033

10.719



séntase a distribución dos recursos humanos do SERGAS en
1998. 

TÁBOA 3. Prazas ocupadas no SERGAS en 1998

Na táboa pode comprobarse que o 0,52% teñen prazas de
directivos nos Servicios Centrais en Santiago, ou nas Direccións
Periféricas de Atención Primaria e Atención Especializada das
Áreas Sanitarias. Constitúen o grupo con maior responsabilidade
na xestión do SERGAS.

O núcleo fundamental do SERGAS está constituído polo
persoal estatutario e dáse ademais a circunstancia de que moitos
funcionarios procedentes doutras institucións sanitarias que se
integraron no SERGAS están pasando a persoal estatutario.
Aceptando como representativa a distribución do persoal estatuta-
rio, pode comprobarse que un 70% do persoal do SERGAS é per-
soal sanitario: algo máis dun 20% son facultativos (médicos na súa
inmensa maioría), aproximadamente un 50% está constituído por
persoal sanitario non facultativo (enfermeiros, auxiliares de enfer-
mería e técnicos). Por outra banda o 30% do persoal do SERGAS
é persoal non sanitario (persoal administrativo, celadores, persoal
de mantemento, ...).

No ano 2000, o SERGAS contaba con máis de 29.000 tra-
balladores.

Distribuídos por todo o país hai multitude de centros sani-
tarios. En 1997 a distribución provincial dos centros sanitarios
dependentes do SERGAS era a que se presenta na táboa 4, e no
ano 2000 a distribución xeográfica dos centros hospitalarios do
SERGAS era a reflectida na figura 1.

Debe salientarse que existe cando menos un centro sanita-
rio de Atención Primaria en cada un dos concellos galegos.
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LABORAIS PERSOAL ESTATUTARIO

DIRECTIVOS FUNCIONARIOS + MIR Facultativos Sanitarios non Non Total OUTROS TOTAL
facultativos sanitarios estatutarios 

133 2.320 2.081 4. 437 10.302  6.183 20.922 41 25.497



TÁBOA 4. Centros Sanitarios dependentes do SERGAS en 1997

Fonte: SERGAS. Memoria 1997

FIGURA 1.- Os hospitais do SERGAS
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1 Non se inclúen, aínda que tamén participan neste eido asistencial, os servicios de
Atención urxente extrahospitalaria e as Unidades de apoio. 

2 Faise omisión dos datos dos recursos en Saúde mental.

A Coruña Lugo Ourense Pontevedra GALICIA
EN ATENCIÓN PRIMARIA:1

Centros de Saúde 36 19 54 51 160 
Ambulatorios 4 1 1 4 10 
Consultorios municipais 84 52 45 24 205 
Consultorios parroquiais 64 15 20 38 137 
Total 188 87 120 117 512 
EN ATENCIÓN ESPECIALIZADA:2

Hospitais 12 5 6 7 30 
Centros de Especialidades 11 2 2 12 27 
Centros de Orientación Familiar 4 3 4 3 14 
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O sector sanitario ten unha moi significativa importan-
cia económica, como reflicte o feito de que 1 de cada 3 pese-
tas que xestiona a Xunta de Galicia dedícase á sanidade, ao
corresponder á Consellería de Sanidade e Servicios Sociais o
34% do orzamento global da Xunta do ano 2000. Na táboa 5
preséntase a distribución dese orzamento, que nun 90%
correspóndelle ao SERGAS. A distribución do orzamento do
SERGAS no ano 2000 por capítulos e por partidas é presenta-
do nas Figuras 2 e 3.

TÁBOA 5. Orzamento xestionado desde a Consellería de
Sanidade e Servicios Sociais no ano 2000 (en miles de millóns
de ptas.)

FIGURA 2. Distribución por capítulos do orzamento do SER-
GAS no ano 2000
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Sanidade Servicios Sociais
(Dirección Xeral de (Dirección Xeral de SERGAS TOTAL
Saúde Pública,...) Servicios Sociais,...)

25.277,5 13.681,4 324.531,5 363.490,4
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FIGURA 3. Distribución das partidas do orzamento do SERGAS
no ano 2000

Na actualidade, o 43% do orzamento do SERGAS dedíca-
se ao capítulo de persoal. O hospitalocentrismo, que caracteriza ao
noso sistema sanitario, queda reflectido no feito de que case o
60% do orzamento do SERGAS dedícase a Atención especializada,
é dicir, aos hospitais. 

b) O idioma das publicacións da Consellería de Sanidade
e Servicios Sociais

Na figura 4 preséntase a distribución global das 352 publi-
cacións en función do idioma empregado nelas, na figura 5 a súa
distribución anual, e na táboa 6 a súa distribución temática. 

FIGURA 4. Distribución das publicacións da Consellería de
Sanidade e S.S., entre 1991 e outubro de 2000, en función do
idioma da publicación
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FIGURA 5. Distribución anual das publicacións da Consellería
de Sanidade e S.S. en función do idioma empregado

TÁBOA 6. Distribución das publicacións da Consellería de
Sanidade e S.S. en función da área temática e do idioma empre-
gado
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Castelán Dúbida Galego TOTAL

1) Atención especializada 6 41 19 66
2) Atención primaria 0 0 11 11
3) Drogodependencias 2 5 17 24
4) Farmacia 1 0 5 6
5) Información sanitaria 3 1 19 23
6) Normativa xeral 1 0 10 11
7) Planificación e ordenación sanitaria 1 10 33 44
8) Publicacións periódicas 0 4 4 8
9) Saúde mental 3 0 19 22
10) Saúde pública 8 4 87 99
11) Servicios sociais 5 6 20 31
12) Urxencias 2 0 5 7

Total 32 71 249 352
(9,1%) (20,2%) (70,7%) (100%)
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As publicacións en galego supoñen cando menos o 72,2%
das 345 publicacións editadas pola Consellería de Sanidade e S.S.
entre 1991 e outubro de 2000. En 1 de cada 5 publicacións non é
posíbel coñecer o idioma de edición baseándose no título, pois é
igual en galego e en castelán.

c) O uso do galego no SERGAS

Nas táboas 7, 8 e 9 preséntanse as porcentaxes de uso do
galego na escrita e na fala nos Servicios centrais da Consellería en
Santiago, nas Direccións periféricas das áreas sanitarias e nos
Centros sanitarios asistenciais.

TÁBOA 7. O uso do galego nos Servicios centrais
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% de uso N.º de respostas (n)
do galego e límites do rango

(Media das intercuartílico 
respostas) (LRI)

A ESCRITA Rotulación dos centros (San Lázaro, n = 12
Camiño Francés, San Caetano, Conxo...) ≥ 90% LRI = do 60 a >90%

Na documentación que é remitida desde os do 60 a n = 11
Servicios centrais aos Servicios periféricos <90% LRI = do 30 a >90%

Na documentación interna do 10 a n = 10
de Servicios centrais <30% LRI = do 10 a <90%

Nos borradores de traballo previos á do 10 a < n = 11
publicación ou remisión á periferia 30% LRI = do 5 a >90%%

Nas publicacións de ≥ 90% n = 11
Servicios centrais LRI = do 30 a <90%

A FALA Directivos que usan o galego como < 1 % n = 6
idioma habitual de traballo LRI = de <1 a <5%

Directivos que non adoitan falar do 30 ao n = 6
galego aínda que si o fan cando 60% LRI = do 60
alguén lles fala nesta lingua a < 60%

Traballadores que falan galego como do 10 ao n =11
idioma habitual de traballo 30% LRI = do 5 a <30%

Traballadores que non adoitan do 60 ao n = 11
falar galego aínda que si o fan 90% LRI = do 30
cando alguén lles fala nesta lingua a < 90%



TÁBOA 8. O uso do galego nas Direccións periféricas (DP) do
SERGAS: Direccións de Atención primaria e Direccións dos
hospitais
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% de uso N.º de respostas (n)
do galego e límites do rango

(Media das intercuartílico 
respostas) (LRI)

A ESCRITA Rotulación dos centros (hospitais, centros do 60 n = 20
de saúde, consultorios, ...) a <90% LRI = do 30 a >90%

Na documentación que a dirección do 30 n = 21
envía aos profesionais ao 60% LRI = do 5 a <60%

Na documentación profesional do 60 n = 21
(follas de peticións de probas,...) a <90% LRI = do 5 a <60%

Na documentación administrativa interna do 5 n = 21
(información de xestión, ...) ao 10% LRI = de <1% a <10%

A FALA Directivos (xerentes, directores, < 1% n = 21 
subdirectores,...) que usan o galego como LRI = < 1%
idioma habitual de traballo

Directivos (xerentes, directores, 
subdirectores,...) que non adoitan falar do 5 n = 21
galego aínda que si o fan cando alguén ao 10% LRI = de <1% a < 10%
lles fala nesta lingua



TABOA 9. O uso do galego polos profesionais dos centros
asistenciais do SERGAS

No que atinxe á escrita do galego nos Servicios centrais da
Consellería e o SERGAS obsérvanse, por unha banda, unhas altas
porcentaxes de utilización na rotulación, na documentación remi-
tida aos Servicios periféricos e nas publicacións editadas e, por
outra banda, a súa moito máis reducida utilización na documenta-
ción interna así como nos borradores de traballos previos á remi-
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% de uso N.º de respostas (n)
do galego e límites do rango

(Media das intercuartílico 
respostas) (LRI)

A ESCRITA Profesionais (médicos e enfermeiros) que <1% n = 22
escriben en galego na súa actividade LRI = de <1% a <5%
profesional (nas historias clínicas, informes,...)

A FALA Médicos que adoitan falar galego do 1 n = 21
cos seus compañeiros ao 5% LRI = do 1 a <10%

Médicos que falan en galego do 10 n = 21
cos pacientes galegofalantes ao 30% LRI = do 10 <60%

Enfermeiros/fisioterapeutas/técnicos que do 1 n = 21
adoitan falar galego cos seus compañeiros ao 5% LRI = do 1 a <30%

Enfermeiros/fisioterapeutas/técnicos que do 30 n = 21
falan en galego cos pacientes galegofalantes ao 60% LRI = do 10 a <90%

Auxiliares de enfermería que adoitan falar do 10 n = 20
galego cos seus compañeiros ao 30% LRI = do 1 a <60%

Auxiliares de enfermería que falan en do 30 n = 20
galego cos pacientes galegofalantes ao 60% LRI = do 10 a <90%

Persoal administrativo que adoitan falar do 5 n = 21
galego cos seus compañeiros ao 10% LRI = do 1 a <30%

Persoal administrativo que fala en galego do 30 n = 20
cos pacientes galegofalantes ao 60% LRI = do 10 < 90%

Outro persoal (mantemento, cociña, do 30 n = 21
limpeza,...) que adoita falar galego cos ao 60% LRI = do 10 a < 90%
seus compañeiros

Outro persoal (mantemento, cociña, do 60 n = 20
limpeza,...) que fala en galego cos ao 90% LRI = do 30 a <90%
pacientes galegofalantes



sión dun escrito aos servicios periféricos ou á edición dunha publi-
cación. A utilización do galego escrito nas Direccións periféricas do
SERGAS é menor que nos Servicios centrais de Santiago e, mentres
que a rotulación da maioría dos centros está en galego, idioma no
que tamén está escrita a maioría da documentación profesional
(follas de petición de probas,...), a utilización do galego na docu-
mentación interna destas Direccións periféricas é moito menor.

En canto á utilización falada da lingua nas estructuras de
dirección do SERGAS (Servicios centrais e Direccións periféricas),
pode observarse a case inexistencia do galego como idioma habi-
tual de traballo entre os directivos do SERGAS. Estes mesmos
directivos, cando alguén lles fala na lingua propia do país, utilíza-
na nunha porcentaxe que é superior en Servicios centrais, >30%,
que nas Direccións periféricas, >15%. Por outra banda, entre os
traballadores de Servicios centrais, a porcentaxe dos que adoitan
falar en galego no traballo é superior ao 10%, e son maioría (máis
do 60%) os que utilizan esta lingua cando alguén lles fala nela.

A utilización do galego na escrita profesional dos médicos
e enfermeiros, os profesionais que realizan tarefas asistenciais que
máis utilizan a escrita durante o seu traballo profesional, é escasí-
sima, <1%. A porcentaxe de médicos e enfermeiros que adoitan
falar galego cos seus compañeiros de traballo é menor do 5%, e a
porcentaxe dos que empregan o galego cos pacientes galego-falan-
tes é maior do 10%, no caso dos médicos, e do 30%, no caso dos
enfermeiros.

Entre os outros profesionais da sanidade a porcentaxe de
galego-falantes habituais no traballo é maior que entre os médicos
e os enfermeiros, o mesmo que sucede coa porcentaxe dos que uti-
lizan o galego cos pacientes galego-falantes. 

III. DISCUSIÓN

A importancia estratéxica da sanidade desde unha pers-
pectiva de planificación normalizadora non adoita ser percibida
desde fóra do sector. Sen embargo os datos presentados para amo-
sar a estructura do sector sanitario, que foron seleccionados de
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xeito que puxeran de manifesto a importancia e distribución dos
recursos humanos, materiais e económicos que move o sector
saúde, poñen de manifesto a necesidade de dedicar esforzos nor-
malizadores a un sector cuns profesionais que contan cun impor-
tante prestixio social entre a poboación e que se encontran distri-
buídos por practicamente todo o país.

O emprego do título como criterio discriminador do idio-
ma das publicacións da Consellería de Sanidade e de Servicios
Sociais pode ser discutíbel. Foi un criterio establecido baseándose
en que facía factíbel, e eficiente, o estudio. Dispormos dos catálo-
gos de publicacións e da posibilidade de consulta da sección de
publicacións da páxina web do SERGAS, que inclúe todas as
publicación da Consellería, permitía a fácil consulta do título das
publicacións.

A Consellería de Sanidade e Servicios Sociais emprega de
maneira absolutamente maioritaria o galego nas súas publicacións.
A porcentaxe de publicacións en galego supera amplamente o
72%, pois puido comprobarse que na meirande parte das publi-
cacións nas que o título era igual en galego e castelán o idioma de
edición era o galego.

É difícil establecer o sentido do potencial nesgo de selec-
ción que podería introducirse, na estimación sobre a contía do uso
do galego no SERGAS, debido ao procedemento elixido para esco-
ller as persoas ás que se lles remitiu a enquisa. A denominada mos-
traxe por “informadores clave” ou “mostraxe a criterio” é un pro-
cedemento de mostraxe que en determinadas situacións, como a
presente, pode ser moi útil. 

Alén de facer máis factíbel a enquisa, pola maior facilida-
de con que puideron ser contactados polo autor, elixir a profesio-
nais “preocupados pola situación social da lingua e por manter
posicións favorábeis á normalización do galego” tiña a vantaxe evi-
dente de que opinaban sobre un problema que coñecían. A elec-
ción de profesionais distribuídos por todas as áreas sanitarias,
tanto de Atención Primaria como de Atención Especializada,
garantía que se recollían opinións de situacións que moi proba-
belmente son diferentes.
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O diferente número de respostas nos diversos ítems reflic-
te que as persoas que contestaron seguiron a recomendación que
se lles fixo de que opinasen sobre aquelo que coñecían directa-
mente. Que o número de respostas nos ítems referidos a Servicios
centrais sexa superior ao número de persoas que responden que
traballan en Servicios centrais é debido a que algunhas destas per-
soas da periferia asistencial coñecen tamén directamente a situa-
ción en Servicios centrais por ter formado parte de grupos de tra-
ballo en Santiago, etc.

Existe unha evidente contradicción, nas estructuras direc-
tivas do SERGAS, entre o maioritario uso do galego escrito nas
actividades “externas” (rotulación das instalacións, escritos públi-
cos, ...) e o moito máis minoritario uso que se realiza nas activi-
dades máis “internas” (documentación interna, borradores de tra-
ballo, ...). Este feito, unido ao escaso uso do galego como fala de
traballo habitual entre os seus directivos, fai pensar que nas direc-
cións do SERGAS o galego é unha lingua de uso “formal”, unha
especie de latín litúrxico que se usa como froito da presión nor-
malizadora externa ao sector.

A hexemonía do uso do castelán entre os profesionais da
sanidade é fortísima, fundamentalmente entre aqueles con maior
nivel de cualificación profesional. 
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ANEXO

OBXECTIVOS: Achegar datos estructurais sobre o sector da
saúde que permitan comprender a súa magnitude e importancia
en Galicia, analizar o idioma das publicacións editadas pola
Consellería de Sanidade, e describir o uso escrito e falado do gale-
go no Servicio Galego de Saúde (SERGAS), tanto nas súas estruc-
turas directivas (Servicios Centrais e Direccións Periféricas das
Áreas Sanitarias) así como entre os profesionais que traballan nos
centros asistenciais.

MATERIAL E MÉTODOS: A información sobre a estructura
do sector da saúde que se presenta procede da publicada polas
autoridades autonómicas en diversas publicacións escritas e logo
mostrada en páxinas web oficiais do Instituto Galego de Estatística
e do SERGAS. 

As publicacións da Consellería de Sanidade foron revisa-
das usando o catálogo de publicacións da Consellería e a informa-
ción ao respecto existente na páxina web do SERGAS. O título da
publicación empregouse como criterio para definir o idioma da
publicación.

Realizouse un estudio descritivo sobre o uso do galego no
SERGAS, a partir dunha enquisa “ad hoc” cuberta por profesionais
sanitarios das diversas áreas sanitarias.

RESULTADOS: No ano 2000 traballaban no SERGAS máis
de 29.000 persoas, en multitude de centros distribuídos por todo
o territorio de Galicia. Nese mesmo ano o orzamento da
Consellería de Sanidade supuña o 34% do total do orzamento da
Xunta de Galicia.

Máis do 72% das publicacións editadas pola Consellería
de Sanidade están en galego.

O galego escrito ten un amplo uso na rotulación dos cen-
tros, nas publicacións e documentación remitidas desde as estruc-
turas directivas do SERGAS e é moito máis escaso na documenta-
ción interna ou nos borradores de traballo. Por outra banda é
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mínima a proporción de directivos do SERGAS que usan o galego
como fala habitual no seu traballo.

A utilización do galego escrito e falado entre os profesio-
nais dos centros asistenciais do SERGAS é moi escaso. 

CONCLUSIÓN: Semella que nas direccións do SERGAS o
galego é unha lingua de uso “formal”, unha especie de latín litúr-
xico que se usa como froito da presión normalizadora externa ao
sector.

A hexemonía do uso do castelán entre os profesionais da
sanidade é fortísima, fundamentalmente entre aqueles con maior
nivel de cualificación profesional. 
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